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TRADE AGREEMENT BETWEEN CANADA AND THE REPUBIC 0F KOREA

The Government of Canada and the Government of the Repubiic of Korea,
desiring to strengthen and develop trade relations between the two countries,
have agreed as foliows:

ARTICLE I

i. Each Contracting Party shall accord to the other Contracting PartY
unconditionai most-favoured-nation treatment in ail matters respecting: cus-
toms duties and charges of any kind imposed on or in connection with importa-
tion or exportation or imposed on the international transfer of payments for
imports or exporta; the method of ievying such. duties and charges; the ruies
and formalities connected with importation or exportation; ail internai taxes
or other internai charges of any kind; ail laws, regulations and requirements
affecting internai sale, off ering for sale, purchase, distribution or use Of
imported goods withîn its terrîtory.

2. Any advantage, favour, privilege or immaunity which has been or maY
hereafter be granted by either Contracting Party in regard ta. the matterS
referred to in paragraph 1 of this Article to any product originating in anY
third country or consigned to the territory of any third country shali be
accorded imniediateiy and without compensation ta the like product originatiflg
in or consigned to the territory of the other Contracting Party, respectively, and
irrespective of the nationality of the carrier.

3. The provisions of this Article relating to most-favoured-nation treatIlent
are not applicable ta, exclusive advantages accorded by Canada ta countries
and their dependent overseas territories entitled to the benefits of the British
Preferential Tariff.

ARTICLE II

Each Contracting Party shall accord to the products of the other Contract-
ing Party, which have been in transit through the territory of any third
country receiving most-favafired-nation treatment from, the importing country,
treatment no less favourabie than that which would have been accorded ta such
products had they been transported fraxu their place of origin ta, their destina-
tion without going through the territory of such third country. Each çantractiiig
Party shah, however, be free ta maintain its requirements of direct consign-
ment existing on the date of signature of the present Agreement in respect Of
any goods in regard ta which such direct consignmnent, has relation ta that
Contracting Party's prescribed, method, of valuation for duty purposes.

ARTICLE MI
In ail matters relating to the importation or exportation of any produlct

from or ta the territory of the other Cantracting Party, ta the allocation Of
foreign exchange, and to the administration o! forelgn exchange restriction$S
affecting transactions invoiving the importation and exportation of any product,



ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE CANADA ET LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement de la République de
Corée, désireux de renforcer et de développer les relations commerciales entre
les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

1. Chacune des Parties contractantes accorde sans condition à l'autre
Partie contractante le traitement de la nation la plus favorisée pour tout ce
qui concerne: les droits de douane et charges de toute nature imposés à
l'importation ou à l'exportation ou frappant les virements internationaux
opérés en règlement d'importations ou d'exportations; la méthode observée pour
la perception de ces droits et frais; les règles et formalités relatives à l'impor-
tation ou à l'exportation; toutes impositions intérieures ou tous autres frais
intérieurs de quelque nature qu'ils soient; toutes lois, réglementations et
Conditions atteignant, sur le marché intérieur, la vente, l'offre de vente,
l'achat, la distribution ou l'utilisation d'articles importés dans les limites de
son territoire.

2. Tout avantage, faveur, privilège ou immunité qui a déjà été accordé ou
qui pourra l'être ultérieurement par l'une des Parties contractantes à l'égard
de tout ce qui est spécifié au paragraphe 1 du présent article, dans le cas d'un
Produit quelconque provenant ou destiné à un pays tiers, sera accordé imme-
diatement et sans compensation à tout produit semblable en provenance ou a
destination du territoire de l'autre Partie contractante, respectivement, et
quelle que soit la nationalité du transporteur.

3. Les dispositions du présent article relatives au traitement de la nation

la plus favorisée ne s'appliquent pas aux avantages exclusifs accordés par le
Canada aux pays et à leurs territoires dépendants d'outre-mer qui ont droit

aux avantages du Tarif de préférence britannique.

ARTICLE Il

Chacune des Parties contractantes accordera aux produits de l'autre

Partie contractante, en transit par le territoire d'un pays tiers bénéficiant du

traitement de la nation la plus favorisée, de la part du pays importateur, un

traitement non moins favorable que celui qu'elle eût accordé à ces produits

s'ils eussent été transportés de leur point d'origine à leur destination sans

Passer par le territoire dudit pays tiers. Chacune des Parties contractantes,

11éanmoins, sera libre de maintenir pour sa part les exigences relativds i
l'exPédition directe en vigueur à la date du présent Accord, pour tous prohods
à l'égard desquels il est tenu compte de l'expédition directe dans la mét e

suivie par ladite Partie contractante pour établir leur valeur en douane.

ARTICLE III

Pour tout ce qui a trait à l'importation ou l'exportation de tout produit
en provenance ou à destination du territoire de l'autre Partie cntacnte, à
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each Contracting Party undertakes not to apply any prohibitions or restrictions
which are nlot similarly applied to the importation or exportation of the like
product from or to the territories of ail third countries.

ARTICLE IV

1. The provisions of the present Agreement shail not limit the right of
either Contracting Party to apply prohibitions or restrictions cf aniy kind
directed to the protection of its essential security interests or to the implementa-
tien of its obligations under any multilateral comniodity agreement concluded
under the auspices cf the United Nations whîch is open te participation bY
both governments.

2. The provisions of the present Agreement shall not limit thbe right of
Korea te accord tariff preferences or other advantages in respect of imports
under the military and economic grant aid programmes cf any foreign gevern-
ment, corporation or association or of the United Nations and the specialised
agencies brought into relationship with the United Nations in accordance witli
the provisions cf the Charter of the United Nations.

ARTICLE V
Each Contracting Party undertakes that if it establishes or maintains a

state enterprise wherever located, or grants te any enterprise, formally or il'
effeet, exclusive or special privileges, such enterprise sh.afl, ini its purchases or
sales invelving eitherý imports or experts, act ini a manner consistent with the
principles of non-discriminatory treatment provided for ini the present Agree-
Ment. Te this end, subject te the provisions of Article IV, such enterprises shll1
make any purchases or sales solely in accordance with commercial considera-
tions including price, quality, avallability, marketability and other conditions
cf purchase or sale, and shall afford te> the enterprises cf the other Contracting
Party adequ.ate opportunity in accordauce withi cuistomary business practc
te compete for participation in such purchases or sales.

The provisions cf the first paragraph of this Article shail net applY t<>
imports cf products for immediate or ultimate consumrption i governniental
use and net otherwise for resale or use ini the productio~n of goods for sale-
With respect te such imports, each Contracting Party shaH! accord to the trade
of the. other Contracting Party fair and equitahle treatment.

ARTICLE VI

Eaçh Contraçting Party undertakes te conforra ini its trade and comec
te internationaily accepted fair practices, particularly i matters relathing
trade marks, marks of origin and rights under patent~s, and tp co-oppp'ate tl
the other Contracting Party with a view te preveuting aziy practlces hit
might prejudiciaily affect the commerce between the two ceuntries.

ARTICLE VII

representationa.



1966 N' 26

tantes s'engage à n'appliquer aucune des interdictions ou restrictions qui ne
s'appliquent pas pareillement à l'importation ou à l'exportation d'un produit
semblable en provenance ou à destination des territoires de tous les pays tiers.

ARTICLE IV

1. Les dispositions du présent Accord ne limiteront pas le droit que possède
chaque Partie contractante d'appliquer des interdictions ou des restrictions
visant à la protection des intérêts essentiels de sa sécurité ou relatives à
l'exécution des obligations contractées en vertu d'un traité multilatéral portant
sur les produits, conclu sous les auspices des Nations Unies et auquel les deux
gouvernements peuvent participer.

2. Les dispositions du présent Accord ne limiteront pas le droit que
Possède la Corée d'accorder des préférences tarifaires ou autres avantages a
l'égard des importations faites dans le cadre des programmes d'aide militaire
et économique d'un gouvernement étranger, d'une corporation ou association
ou de l'Organisation des Nations Unies et des institutions spécialisées qui sont
rnises en rapport avec l'Organisation conformément aux. dispositions de la

Charte des Nations Unies.

ARTICLE V

Chacune des Parties contractantes promet que, si elle établit ou maintient
une entreprise d'État en quelque lieu que ce soit ou accorde a une entreprie
quelconque, formellement ou de fait, des privilèges exclusifs ou spéciaux, ladite
entreprise devra, dans ses opérations d'achat ou de vente donnant lieu à des

importations ou à des exportations, agir d'une façon conforme aux principes
énoncés dans le présent Accord en ce qui concerne le traitement non discri-

Ininatoire. A cette fin, sous réserve des dispositions de l'Article IV, ladite
entreprise ne fera d'achats et de ventes qu'en tenant compte exclusivement

des conditions commerciales de l'achat et de la vente, comme le prix, la

qualité, la disponibilité, la facilité d'écoulement et d'autres conditions sem-
blables, et elle laissera aux entreprises de l'autre Partie contractante des
Possibilités suffisantes suivant l'usage coutumier des affaires, afin de concourir
dans la participation auxdits achats et ventes.

Les dispositions du premier paragraphe du présent article ne visent pas

les importations de produits qui sont destinés à être consomoués inédiuement
Ou ultérieurement par l'État et destinés à la revente ou utilisés pour la produc-
tion de marchandises destinées à la vente. A l'égard desdites importations,
chacune des Parties contractantes accordera au commerce de l'autre Partie con-
tractante un traitement loyal et équitable.

ARTICLE VI

Chacune des Parties contractantes promet de se conformer, dans ses
échanges commerciaux, aux normes d'équité internationalesent reconnues,
Particulièrement en ce qui concerne les marques de comm'e, les marques
d'origine et les droits brevetés, et de donner son concours e lautre Partie
c0ntractante pour prévenir toutes pratiques d'où pourrait découler un préjudice
Pour le commerce entre les deux pays.

ARTICLE VII

Le Gouvernement de lune ou lautre des Parties contractantes accueillera

avec sympathie les représentations que le Gouvernement de l'autre Partie
0ontractante pourra lui faire au sujet de la mise en oeuvre du présent Accord

assurera des possibilités suffisantes de consultation concernant ces représen-
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ARTICLE VIII

1. This Agreement shail corne into force on the date of signature and
shall remain valid for a period of three years frorn such date. Thereafter it
shahl rernain in effeet until:

(a) the two Governrnents otherwise agree, or
(b) one Government gives to the other notice in writing of its desire

to terminate the Agreement, in which event the Agreement shail be
terminated ninety days after the date on which the notice is given.

2, Any revision or termination of this Agreement shall be without prejudice
to any right or obligation accruing or incurred under the Agreement prior to
the effective date of suchrevision or termination.

IN WITNESS WHERE~O the representatives of the two Governrnents, duly
authorized for the purpose, have slgned the present Agreemnent.

DONE at Ottawa, this twentieth day of December, 1966,. in two copies, each
in the English, French and Korean languages, ail versions of which are equallY
authentic.

For the Government of
For the Government of Canada the Republic of Korea

PAUL MARTIN TONG WON LEE
]ROBERT WINTERS SUN YUP PAIK
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ARTICLE VIII

1. Le présent Accord entrera en vigueur le jour de la signature et restera
valide durant une période de trois années à partir de cette date. Après cette

période, il portera ses effets jusqu'à ce que:
a) les deux gouvernements prennent une décision contraire, ou

b) qu'un gouvernement annonce à rautre par écrit son désir de résilier

l'Accord, auquel cas l'Accord prendra fin quatre-vingt-dix jours après
la date de la notification.

2. Toute révision ou résiliation du présent Accord se fera sans pré-
u4dice de tout droit accordé ou de toute obligation contractés aux termes

de l'Accord avant la date effective de cette révision ou résiliation.

EN FOI DE QUOI les représentants des deux gouvernements, dûment
autorisés à cet effet, ont signé le présent Accord.

FAIT à Ottawa, le vingtième jour de décembre 1966 en double exemplai-
re, dans les langues anglaise, française et coréenne, toutes les versions faisant

également foi.
Pour le Gouvernement de

our le Gouvernement du Canada la République de Corée

PAUL MARTIN TONG WON LEE

ROBERT WINTERS SUN YUP PAIK



AGREED OFFICIAL MINUTE

With reference to Article IV of the Trade Agreement it is understood and
agreed by the Contracting Parties that the measures that may be undertakel
for the protection of essential security interests relate to such measures as,
for example, might be undertaken, for purposes of public security or national
defence or maintenance of international peace; for traffic in arms, ammunitiol
and implements of war; and for trade in nuclear materials and equipment as
defined in the Safeguards Document (1965) of the International Atomic EnergY
Agency.f

For the Government Of
For the Government of Canada the Republic of Korea

PAUL MARTIN TONG WON LEE
ROBERT WINTERS SUN YUP PAIX
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MÉMORANDUM OFFICIEL D'ACCORD

En ce qui concerne l'Article IV de l'Accord de commerce, il est entendu
ýntre les Parties contractantes que les mesures qui pourront être adoptées pour
a protection des intérêts essentiels de la sécurité auront trait par exemple aux
nesures qui peuvent être adoptées à des fins de sécurité publique ou de défense
lationale ou de maintien de la paix internationale, pour le trafic d'armes,
Le munitions et de matériel de guerre ainsi que pour le commerce des matériaux
t de l'équipement nucléaire tels que les définit le Document relatif aux
aIranties (1965) de l'Agence internationale de l'énergie atomique.

Our le Gouvernement du Canada
PAUL MARTIN
ROBERT WINTERS

Pour le Gouvernement de
la Répubique de Corée

TONG WON LEE
SUN YUP PAIK



The Minister of Foreign Aiffairs of the Republic of Korea to the
Secret ary of State for External Affairs

EMBASSY 0F THE REPUBLIC 0F KOREA
OTTAWA

(Translation)

Ottawa, December 20, 1966.
EXCELLENCY,

On the occasion of the signing of the Trade Agreement between tt
Republic of Korea and Canada, I have the honour to inform Your Exceleflc
that with respect to exports of certain products from Korea which. May eauf
or threaten to cause serious injury to domestic producers in Canada, tlt
Government of the Republic of Korea undertakes to consuit at the reque!
of the Government of Canada with a view to applying effective restraints 0
the exports of such products, at levels agreed by both Governments.

I avail myseif, Excellency, of this opportunity to renew the assurancE
of my highest consideration.

TONG WON LEE,
Minister of Foreign Aiffairs

His Excellency Paul Martin,
Secretary of State for External Affairs,

Ottawa.



Le Ministre des Affaires étrangères de la République
de Corée au Secrétaire d'État aux Affaires extérieures

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

OTTAWA

(Traduction)
Ottawa, le 20 décembre 1966

EXCELLENCE,

A l'occasion de la signature de l'Accord de commerce entre la République de
Corée et le Canada, j'ai l'honneur de vous faire connaître qu'à l'gard des expor-
tations de certains produits de Corée qui peuvent causer ou menacent de causer
un préjudice grave pour les producteurs nationaux du Canada, le Gouvernement
de la République de Corée s'engage à tenir des consultations à la demande du
Gouvernement canadien afin d'appliquer, à des niveaux convenus par les dec
Gouvernements, des restrictions effectives concernant les exportaion de ces

produits.

Je saisis cette occasion pour vous réitérer, Excellence, les assurances de ma

très haute considération. TONG WON LEE

Ministre des Affaires étrangères

Son Excellence Paul Martin,
Secrétaire d'État aux Affaires extérieures

Ottawa
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The Secretary of State for Eoternal Aff.xirs to the Minister of
Freigrn Affairs of the Repnblic of Korea

SECRETARY 0F STATE FOR EXTERNAL AF'FAIRS

ExcELENCYOttawa, December 20, 1966.

1 have the honour to, refer to, your letter of today's date, which reads as
follows:-

"On the occasion of the signing of the Trade Agreement between the
Republie of Korea and Canada, 1 have the honour to inform Your
Excellency that with respect to exports of certain products from Korea
which may cause or threaten to cause serious injury to domestie producers
in Canada, the Government of the Republic of Korea undertakes to consult
at the request of the Government of Canada witb. a view to applying
effective restraints on the exports of such produets, at levels agreed by
both Governments.Y

On behaif of the Government of Canada 1 acknowledge with thanks the
undertakings of the Government of the Republie of Korea set out in your
letter.

I avail myseif, Excel1ency, of tIhis opportunity to renew to you the assurances
of mny highest consideration.

PAUL MARTIN,
Se4rary of ,State

for !'xterndl Aff airs.
His Excellency, Tong Won Lee,

Mînister of Foreign Affairs.
of the Republic of Korea.



Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures au Ministre
des Affaires étrangères de la République de Corée

SECRÉTAIRE D'ÉTAT AUX AFFAIRES EXTÉRIEURES

EXCELLNCE, 
Ottawa, le 20 décembre 1966

J'ai l'honneur de me référer à votre lettre de ce jour, qui est conçue dans
ces termes:

<A l'occasion de la signature de l'Accord de commerce entre la Républi-
que de Corée et le Canada, j'ai l'honneur de vous faire connaître qu'à l'égard
des exportations de certains produits de Corée qui peuvent causer ou me-
nacent de causer un préjudice grave pour les producteurs nationaux du
Canada, le Gouvernement de la République de Corée s'engage a tenir des
consultations à la demande du Gouvernement canadien afin d'appliquer, à
des niveaux convenus par les deux Gouvernements, des restrictions effec-
tives concernant les exportations de ces produits.>

Au nom du Gouvernement canadien, je prends acte avec reconnaissance des
engagements du Gouvernement de la République de Corée tels qu'ils sont énon-
cés dans votre lettre.

Je saisis cette occasion pour vous réitérer, Excellence, les assurances de ma
très haute considération. Secréta a



The Secretary of State for External Aiffaire to the Minister of
Foreign Affairs of the Repu blic of Korea

-SECRETARy 0F STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, December 20, 1966.ExCELLENCY,

On the occasion of signing the Trade Agreement 'between Canada andthe Republic of Korea, I have the honour to, inform Your Excellency thatthe Government of Canada reserves the right to establish values for ordinaryand special duty purposes in the following terms:
1. If, as a result of unforeseen developments and of the effect of theobligations incurred by Canada under the aforesaid Agreement, anYproduct is being iinported into its territory in such increased quan-tities and under such conditions as to cause or threaten serioUSinjury to the domestic producers in its territory of like or directlYcompetitive products, it is understood that Canada will be free, inIrespect of such product, and to the extent and for such a time as maYbe necessary to prevent or remedy such injury, to establish values forordinary and special duty purposes.

2. In determining whether values should be established in respect Ofany product pursuant to paragraph 1 and in determining the levelat which such values should be established, Canada will take int0account the prices of like or directly competitive products, if any,being imported at that time from. other countries.
3. Before Canada takes action pursuant to paragraph 1, it will givenotice in writing to the Republic of Korea as far in advance as inay bepracticable and will afford the latter an opportunity to consult with

it in respect of the proposed action. lI critical circurnstances, where
delay would cause damage which it would be difficult to, repai-r,action under paragraph 1 may be taken provisionally without priorconsultation, on the condition that consultation shaîl take placeimmediately after taking such action.

It is further understood that these provisions would be without prejudiceto Canada's right to take such alternative measures, in the circumstancesenvisaged, as may also be consistent with the General Agreement on Tariffsand Trade. It is also, understood that these provisions would continue to beapplicable in the event that the Generai Agreement on Tariffs and Trade i5applîed between Canada and the Republic of Korea.
I avail myself, Excellency, of this opportunity -to renew assurances Omy highest consideration.

PAUTL MARTIN,
Secretary of State

for Externat Aiffairs.
His Excellency, Tong Won Lee,

Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Korea.



Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures au Ministre
des Affaires étrangères de la République de Corée

SECRÉTAIRE D'ÉTAT AUX AFFAIRES EXTÉRIEURES

EXCELLENCE, 
Ottawa, le 20 décembre 1966

A l'occasion de la signature de l'Accord de commerce entre le Canada et la
République de Corée, j'ai l'honneur de vous faire connaître que le Gouvernement
canadien se réserve le droit d'établir des valeurs douanières, aux fins de l'appli-
cation des droits ordinaires et spéciaux, selon les modalités suivantes:

1. Si du fait de situations imprévues et des obligations contractées par le
Canada en vertu de l'Accord ci-dessus, un produit quelconque est im-
porté dans son territoire en quantités tellement accrues et dans des con-
ditions telles qu'il en résulte ou menace d'en résulter un préjudice grave
pour les producteurs nationaux qui, dans ledit territoire, fabriquent des
articles semblables ou faisant directement concurrence à ce produit, il
est entendu que le Canada sera libre, à l'égard de ce produit, ainsi que
dans la mesure et pour le temps nécessaires pour prévenir un tel préju-
dice ou y remédier, d'établir des valeurs douanières aux fins de l'appli-
cation des droits ordinaires et spéciaux.

2. En décidant s'il doit établir des valeurs en douane aux termes du para-
graphe 1 dans le cas d'un produit quelconque, et en fixant le niveau de
ces valeurs, le Canada tiendra compte des prix des articles semblables
audit produit ou lui faisant directement concurrence, s'il en est alors
importé d'autres pays.

3. Avant d'en venir à une décision aux termes du paragraphe 1, le Canada
adressera à la République de Corée, aussi longtemps à l'avance qu'il le
pourra, une notification écrite lui assurant la possibilité de conférer
avec le Canada sur la décision envisagée. Dans des circonstances criti-
ques, Où tout retard causerait un préjudice auquel il serait difficile de
remédier, la décision permise au paragraphe 1 pourra être prise provi-
soirement, sans consultation préalable, à condition que des entretiens
aient lieu à ce sujet aussitôt après.

Il est entendu en outre que ces dispositions s'appliqueraient sans préjudice
du droit que possède le Canada de prendre dans les circonstances envisagees,
d'autres mesures qui soient conformes à l'Accord général sur les tarifs douaniers
et le commerce. Il est également entendu que ces dispositions continueraient
d'être applicables advenant la mise en vigueur de l'Accord général sur les tarifs

douaniers et le commerce entre le Canada et la République de Coree.

Je saisis cette occasion pour vous réitérer, Excellence, les assurances de ma

très haute considération.SertiedÉa

aux Affaires extérieures

PAUL MARTIN

Son Excellence Tong Won Lee,
Ministre des Affaires étrangères

de la République de Corée



The Minister of Foreign Affairs of the Repu blic of Koreato the Secretary of St «te for External Affairs

EMASSY 0F THE REPUBLIC 0F KOREA
OTTAWA

(Tranlslation)

EXCELENCYOttawa, December 20, 1966.

1 have the honour to refer to your letter of today's dIate, which reads asfollows:
,,On the occasion of signing the Trade Agreement betweeni Canadaand the Republic of Rorea, 1 have the honour to inform Your Excellencythat the Government of Canada reserves the right to establish valuesfor ordinary and special duty purposes in the foll>wing terrns:

1. If, as a resuit of unforeseen developments and of the effect of theobligations incurred by Canada under the aforesaid Agreement, anyproduet is being imported into its territory in such increased quan-tities and under such conditions as to cause or threaten seriousinjury to the doinestic prodiicers in it territory of lilce or directlycompetitive products, it is understood that Canada will b. free, inrespec~t o! such product, and to the extent and fer such a time asmay be necessary to prevent or rexnedy such injury, to establishvalues for ordinary and special duty plurposs
2. In determining whether values should be established i respect of anYproduct pursuant to paragraph 1 and in determlning the level atwhich such values should be established, Canada wll take intoaccount the prices o! like or direetly competitive products, if any,belng lmported at that tiine f rom <other countris.
3. Before Canada takes action pursu.ant to paragraph 1, it will givenotice in writing to the Republc of Ktorea as far ln advance as maybe practicable and will afford the. latter an opportunity te consuit'with it in respect of the proposed action. I critical cicusac,where delay would cause damage which it~ would be diffikult torepair, action under paragraph 1 nxay b. talcen provisionally wlthçùtprior consultation, on the condition tiiat consultation shail take placeimmediately after~ t.lding such action.

"It is further understood that these provisions would b. withoutprejudice t9o Canada's right to take such alternative measures, in the.cir>mrstances envisaged, as niay also be consistent with the GeneralAgreeet on Tariffs and Trade. It la also understood that these provi-sions would continue to b. applicable in the. vent that the eeaAgrementon Tariffs and Trade lsaple betweetn Canada and theRepublie of Korea.Y



Le Ministre des Affaires étrangères de la République de Corée
au Secrétaire d'État aux Affaires extérieures

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA
OTTAWA

(Traduction)

MONSIEUR LE MINISTRE, .Ottawa, le 20 décembre 1966

J'ai l'honneur de me référer à votre lettre d'aujourd'hui, dont voici le
texte:

A l'occasion de la signature de l'Accord de commerce entre le Canada
et la République de Corée, j'ai l'honneur de vous faire connaître que le
Gouvernement canadien se réserve le droit d'établir des valeurs douanières,
aux fins de l'application des droits ordinaires et spéciaux, selon les moda-
lités suivantes:
1. Si, du fait de situations imprévues et des obligations contractées par

le Canada en vertu de l'Accord ci-dessus, un produit quelconque est
importé dans son territoire en quantités tellement accrues et dans des
conditions telles qu'il en résulte ou menace d'en résulter un préjudice
grave pour les producteurs nationaux qui, dans ledit territoire, fabri-
quent des articles semblables ou faisant directement concurrence à
ce produit, il est entendu que le Canada sera libre, à l'égard de ce
produit, ainsi que dans la mesure et pour le temps nécessaires pour
prévenir un tel préjudice ou y remédier, d'établir des valeurs doua-
nières aux fins de l'application des droits ordinaires et spéciaux.

2. En décidant s'il doit établir des valeurs en douane aux termes du
paragraphe 1 dans le cas d'un produit quelconque, et en fixant le
niveau de ces valeurs, le Canada tiendra compte des prix des articles
semblables audit produit ou lui faisant directement concurrence, s'il
en est alors importé d'autres pays.

3. Avant d'en venir à une décision aux termes du paragraphe 1, le
Canada adressera à la République de Corée, aussi longtemps à l'avance
qu'il le pourra, une notification écrite lui assurant la possibilité de
conférer avec le Canada sur la décision envisagée. Dans des circons-
tances critiques, où tout retard causerait un préjudice auquel il serait
difficile de remédier, la décision permise au paragraphe 1 pourra être
prise provisoirement, sans consultation préalable, à condition que les
entretiens aient lieu à ce sujet aussitôt apres.

Il est entendu en outre que ces dispositions s'appliqueraient sans
préjudice du droit que possède le Canada de prendre, dans les circonstances
envisagées, d'autres mesures qui soient conformes à l'Accord général sur
les tarifs douaniers et le commerce. Il est également entendu que ces
dispositions continueraient d'être applicables advenant la mise en vigueur
de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce entre le Canada
et la République de Corée.
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I have the honour to confirm that the understandings in your letter set
out above are concurred in by my Government.

I avail myseif, Excellency, of this opportunity to renew to you the
assurances of my highest consideration.

TONG WON LEE,
Mirnster of Foreign Affairs.

His Excellency Paul Martin,
Secretary of State for External Affairs,

Ottawa.
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J'ai l'honneur de confirmer que les ententes contenues dans votre lettre
agréent à mon Gouvernement.

Veuillez agréer, Monsieur le Miristre, les assurances de ma très haute
considération.

TONG WON LEE,
Ministre des Affaires étrangères.

Son Excellence Paul Martin,
Secrétaire d'État aux Affaires extérieures,

Ottawa



The~ Minister of Trade and Commerce to the Ambassador
of th~e Republic of Korea

MINISTER 0F TRADE AND COMMERCE

EXCELENCYOttawa, December 20, 1966.

With reference to the Trade Agreement between Canada and the Republiof K-orea which has been signed today, it is the understanding of the Goveru.mient of Canada that the Government of the Republic of Korea would wish tprovide opportunities for Canadian products to, compete on a commercial bas!in the Korean market. In this connection, 1 have the honour to draw to, youExcellency's attention the following goods which are of immediate exporinterest to Canada: wheat, barley, wheat flour, malt, breeding stock, softwooclumber, wood pulp, newsprint paper, asbestos, synthetic rubber, primarýaluminum, nickel, lead and zinc.
With respect to the above produets, it is my understanding that importEinto the Republic of Korea of asbestos, certain softwood lumber, ground pulp,primary aluminum, nickel and lead are under the systemi of automatic approvaiwhereby imports are free of restriction and the necessary foreign exchangeis freely granted. It is understood that it is the intention of the Governmentof the Republic of Korea except when justified on balance-of-payments groundsto miaintain unrestricted access for these items within the framnework of itspolicy of gradually liberalizing trade. It is further understood that the Govern-ment of the Republic of Korea will endeavour to include at the earliestopportunity newsprint paper, chemical wood pulp, synthetic rubber and zincunder this group of products which are not subject to restrictions and thatlicences xviii be made available for import of malt and of cattle for breedingin accordance with the pertinent trade plan in force.

With respect to wheat and barley, it is understood that it is the intentionof the Government of the Republic of Korea, as it becomes able to, financeimport of these products with its own foreign exchange, to, develop a corn-mercial market for imports in which Canada will be able to, compete on afully non-discriminatory basis.
Both Governments agree to consuit further with respect to, these and otherproducts which are or may becoine of interest ta Canada with a vlew tQproviding a fair and reasonable access for Canadian goods.
I avail myself, Excellency, of this opportundty to renew assurances of MTYhighest consideration.

ROBERT WINTERS,
Minister of Trade and Commerce.His Excellency Sun Yup Paik,

Ambassador of the Republic of Korea.



Le Ministre du Commerce à l'Ambassadeur de la République
de Corée

LE MINISTRE DU COMMERCE

Ottawa 4, le 20 décembre 1966
EXCELLENCE,

[c En ce qui concerne l'Accord de commerce signé aujourd'hui entre le
Canada et la République de Corée, le Gouvernement canadien croit savoir

o que le Gouvernement de la République de Corée désirerait assurer aux produits
s canadiens des possibilités de faire une concurrence commerciale sur le marché
r coréen. A cetý égard, j'ai l'honneur d'attirer votre attention sur les produits

suivants que le Canada serait intéressé à exporter immédiatement: blé, orge,
1 farine de blé, malt, bétail reproducteur, bois tendres, pâte de bois, papier

Journal, amiante, caoutchouc synthétique, aluminium primaire, nickel, plomb
et zinc.

5 En ce qui concerne les produits susmentionnés, je crois savoir que les

, importations d'amiante, de certains bois tendres, de pâte de bois mécanique,

ations ne s,
3 sont libre:
e de Corée
isons de ha

de malt e
Egueur.

Les deux Gouvernt
ains autres oui nrésE



The Ambassador of the Republic of Korea to the
Minister of Trade and Commerce

EMBASSY 0F THE REPUBLIC 0F KOREA
OTTAWA

(Translation)

EXCELENCYOttawa, December 20, 1966.

I have the honour to refer to your letter of today's date, which reads as
follows:

"With reference to the Trade Agreement between Canada and the
Republie of Korea which has been signed today, it is the understanding
of the Government of Canada that the Government of the Republic of
Korea would wish to provide opportunities for Canadian products to
compete on a commercial basis in the Korean market. In this connection, 1
have the honour to, draw to your Excellency's attention the following
goods which are of imimediate export interest to Canada: wheat, barley,
wheat flour, malt, breeding stock, softwood lumber, wood pulp, newsprint
paper, asbestos, synthetic rubber, primary aluminum, nickel, lead and zinc.

"With respect to, the above products, it is my understanding that
imports into the Republic of Korea of asbestos, certain softwood lumber,
ground pulp, primary aluminum, nickel and lead are under the systeTi
of automatic approval whereby imports are free of restriction and the
necessary foreign exchange is freely granted. It is understood that it is
the intention of the Government of the Republic of Korea except whefl
justified on balance -of -payments grounds to maintain unrestricted acces5
for these items within the framework of its policy of gradually lîberalizing
trade. It is further understood that the Government of the Republic of
Korea will endeavour ta include at the earliest opportunity newsprint
paper, chemical wood pulp, synthetic rubber and zinc under this grouP
of products which are flot subi ect to restrictions and that licences will
be made available for import of malt and of cattle for breeding ini accord-
ance with the pertinent trade plan in force.

"With respect ta wheat and barley, it is understood that it is the
intention of the Government o! the Republic of Korea, as it becomes able
to finance import of these products with its own foreign exchange, to
develop a commercial market for imports in which Canada will be able
ta compete on a fully non-discriminatory basis.

"Both Governments agree ta consult further with respect ta these and
other products which are or may become of înterest to Canada with a
view to providing a fair and reasonable access for Canadian goods."



L'Ambassadeur de la République de Corée au Ministre du Commerce

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA
OTTAWA

(Traduction)

Ottawa, le 20 décembre 1966
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me référer à votre lettre d'aujourd'hui, dont voici le texte:

En ce qui concerne l'Accord de commerce signé aujourd'hui entre le
Canada et la République de Corée, le Gouvernement canadien croit savoir
que le Gouvernement de la République de Corée désirerait assurer aux pro-
duits canadiens des possibilités de faire une concurrence commerciale sur le
marché coréen. A cet égard, j'ai l'honneur d'attirer votre attention sur les
produits suivants que le Canada serait intéressé à exporter immédiatement:

blé, orge, farine de blé, malt, bétail reproducteur, bois tendres, pâte de bois,
papier journal, amiante, caoutchouc synthétique, aluminium primaire,
nickel, plomb et zinc.

En ce qui concerne les produits susmentionnés, je crois savoir que les

importations d'amiante, de certains bois tendres, de pâte de bois mécanique,
d'aluminium primaire, de nickel et de plomb à destination de la République
de Corée se font en vertu du système d'approbation automatique grâce

auquel les importations ne sont frappées d'aucune restriction et les devises
étrangères nécessaires sont librement accordées. Il est entendu que le Gou-

vernement de la République de Corée a l'intention, sauf lorsqu'une action

contraire est justifiée par des raisons de balance des paiements, de maintenir

un accès non restreint pour ces produits dans le cadre de sa politique de libé-

ralisation progressive du commerce. Il est entendu en outre que le Gouver-

nement de la République de Corée s'efforcera de faire entrer le plus tôt

possible le papier journal, la pâte de bois chimique, le caoutchouc synthé-

tique et le zinc dans ce groupe de produits non soumis à des restrictions et

que des permis seront accordés pour l'importation de malt et de bétail re-

producteur conformément au régime commercial en vigueur.

En ce qui concerne le blé et l'orge, il est entendu que le Gouvernement

de la République de Corée se propose, dès qu'il pourra financer l'importation

de ces produits avec ses propres devises étrangères, de développer un marché

commercial pour les importations à l'égard desquelles le Canada pourra faire

concurrence en bénéficiant d'un traitement à tous égards non discrimina-

toire.

Les deux Gouvernements se consulteront à propos de ces produits et de

certains autres qui présentent ou peuvent présenter de l'intérêt pour le Ca-

nada, afin d'assurer un succès juste et raisonnable pour les produits

canadiens.
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On behaif of the Goverrnent of the RePublic of Korea I have the honour
to confirmn the understandings set out i your letter.

I avail myseif, Excellency, of this opportunity to renew to you the
assurances of my highest consideration.

SUN YUP PAIK,
Ambassador of the Republîc

of Korea,
His Excellency Robert H. Winters,

Minister of Trade and Commerce,
Ottawa.
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Au nom du Gouvernement de la République de Corée, j'ai l'honneur de
confirmer les ententes énoncées dans votre lettre.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute
considération.

SUN YUP PAIK
Ambassadeur de

la Républque de Corée
Son Excellence Robert H. Winters,

Ministre du Commerce,
Ottawa
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